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Prepare your router: Install the guide 
bushing rings into the bore baseplate 
and then attach it as the base of your 
router. Select and insert your router bit. 
Prepare the workpiece: Position both 
the Adjustable Straight Edge Clamp and 
the PGD-1 onto your workpiece. Secure 
it using the adjustable screws. Once 
assembled, ensure that the PGD-1 slides 
freely.

Montar el anillo en la base y fijarla a la 
fresadora. Posicionar la abrazadera sobre 
la pieza de trabajo y el PGD-1, regulando 
los tornillos roscados para vincular la 
tuerca a la abrazadera.

Préparer la défonceuse : Installer 
la bague de copiage dans la plaque 
pré-percée pour le CMT7E.  Fixer la 
plaque à la base de votre défonceuse. 
Insérer ensuite votre fraise de préférence. 
Préparer la pièce de travail : Positionner 
l’Étau Professionnel et le PGD-1 sur votre 
pièce.  Serrez les vis. Une fois assemblé, 
rassurer que le PGD-1 glisse librement le 
long de l’Étau Professionnel. 

Montate sulla base in plastica la boccola 
di guida (grazie al relativo anello), 
quindi assemblate la base alla vostra 
fresatrice. Posizionate la morsa sul pezzo 
da lavorare e il vostro PGD-1, tramite le 
viti per la regolazione della battuta lo 
vincolerete alla morsa.

Setzen Sie die Führungsbuchse in die 
Kunststoff-Grundplatte und befestigen Sie 
diese an Ihrer Oberfräse. Legen Sie die 
Führungsschiene auf das zu bearbeitende 
Werkstück und befestigen Sie Vorrichtung 
PGD-1 auf der Führungsschiene. Durch 
die Schrauben ist eine Verstellung 
möglich.

Przygotuj swoją frezarkę: zamontuj pier-
ścien kopiujący do bazy a następnie całość 
do frezarki. Wybierz i załóż odpowiedni 
frez. Przygotuj szablon i zacisk krawędzio-
wy: nałóż szablon na zacisk krawędziowy 
a całość na obrabiany materiał. Następ-
nie używając pokręteł przymocuj PGD-1 
(upewnij się, że szablon może się swobod-
nie poruszać po zacisku).

Подготовьте ваш фрезер: Установите 
втулки в отверстие базы фрезера 
и прикрепите к основанию вашего 
фрезера. Выберите фрезу и установите 
её. Подготовьте заготовку: Установите 
регулируемую направляющую шину 
и PGD-1 на заготовку. Закрепите 
использую регулировочные винты.
Убедитесь, что PGD-1 свободно скользит 
по направляющей.

Insert your router into the center hole 
of the PGD-1.

Encajar la fresadora junto a la base sobre 
el PGD-1 por el hueco de inserción.

Insérer la défonceuse dans le trou central 
du PGD-1. 

Posizionate la fresatrice (completa di 
base) sul PGD-1 tramite il foro di
inserimento.

Setzen Sie die Oberfräse mit montierter 
Kunststoff-Grundplatte in die Öffnung 
Ihrer PGD-1.

Nałóż frezarkę na szablon wsadzając frez w 
otwór centralny.

Insert your router into the center hole of 
the PGD-1.

Set your cutting depth by raising or 
lowering the bit until desired depth is 
reached. Determine the starting point 
of the cut you wish to make by using 
the Dado Alignment Marks on the long 
sides (width) of PGD-1 which indicates 
the outside edge of the dado cut closest 
to the straight edge clamp (12-10-8mm 
front, 1/2”-3/8”-1/4” back).

Verificar la profundidad de corte y punto 
de comienzo del fresado, utilizando los 
tres enrases que indícan donde empiezan 
las ranuras, para los diámetros más 
comunes (12-10-8mm  en la parte frontal  
y 1/2” – 3/8” – 1/4” en la parte trasera).

Choisir la profondeur de fraisage et 
détermine le point de départ de l’usinage 
en utilisant les marques d’alignement 
du PGD-1. (12-10-8mm - côté métrique, 
1/2”-3/8”-1/4” - côté en pouces).  Ces 
marques servent à indiquer le point de 
départ de la rainure et représentent la 
dimension (diamètre) des fraises les plus 
populaires.

Verificate la profondità di taglio e il punto 
di inizio della fresatura con l’aiuto delle 
tre linee guida, che identificano il punto 
di inizio del canale, per i diametri delle 
frese più comuni (12-10-8mm sul fronte, 
1/2”-3/8”-1/4” sul retro).

Prüfen Sie die Bearbeitungstiefe und 
wählen Sie Ihre Ausgangsposition mit 
Hilfe der 3 Führungslinien. Die drei Linien 
zeigen die möglichen Ausgangspositionen 
der üblichsten Fräskopfdurchmesser (12-
10-8mm Vorderseite, 1/2”-3/8”-1/4” 
Rückseite).

Ustaw żądaną głębokość poprzez pod-
niesienie lub obniżenie freza. Wyznacz 
punkt początkowy za pomocą skali wy-
równania, znajdującej się na dłuższej kra-
wędzi szablonu, dzięki której wyznaczysz 
zewnętrzną krawędź jak najbliżej zacisku 
(12-10-8mm).

Установите глубину фрезерования 
опуская фрезу до необходимой 
глубины. Определите начальную точку 
реза используя метки на длинных 
сторонах PGD-1, которая отображает 
сторону паза дадо, ближайшую к 
направляющей шине (12-10-8 мм на 
лицевой стороне, и 1/2, 3/8 и 1/4 дюйма 
на задней). 

Place the router in position, power on 
and begin making the cut by pushing 
forward and back on the straight edge 
clamp using the PGD-1 as a guide. Makes 
impeccable grooves and dadoes along 
the length of your workpiece. 

Deslizar suavemente la fresadora  
mediante la guía de PGD-1. El resultado 
es un corte perfectamente lineal, limpio 
y sin defectos.

Mettez la défonceuse en position. Allumer 
la défonceuse.  Commencer la découpe 
en glissant la défonceuse en avant et en 
arrière le long de l’étau utilisant le PGD-1 
comme guide.  Pour réaliser des rainures 
parfaitement linéaires. 

Iniziate la lavorazione spostandovi sulla 
morsa, tramite l’ausilio del vostro PGD-1. 
Otterrete un canale perfettamente lineare 
su tutta la lunghezza lavorata.

Bewegen Sie die Oberfräse mit Ihrer 
PGD-1 entlang der Führungsschiene. Sie 
erzielen einwandfreie Ergebnisse auf der 
zu bearbeitenden Oberfläche.

Rozpocznij pracę, włącz frezarkę i posu-
waj do przodu używając profesjonalnego 
zacisku krawędziowego jako szyny. Dzięki 
naszemu szablonowi otrzymasz idealny 
rowek na całej długości obrabianego ma-
teriału.  

Установите фрезер, подключите к сети 
питания и начните фрезерование дви-
гая вперёд и назад по направляющей 
шине, используя PGD-1 как шаблон. Де-
лайте безупречные канавки и пазы дадо 
вдоль заготовки.

For creating dadoes that exceed router 
width, using the adjustable gauge, simply 
select the desired width on the graduated 
scale.

Para ranuras mayores del diámetro de 
la fresadora, es necesario simplemente 
ajustar el tornillo y ampliar el hueco.

Afin de réaliser des rainures qui 
dépassent la dimension de la fraise, 
il faut simplement manipuler la vis de 
réglage pour l’élargissement de la rainure 
et choisir la largeur désirée utilisant la 
règle graduée.

Se avete necessità di ottenere un 
canale più grande del diametro della 
fresa utilizzata, dovrete semplicemente 
spostare della misura desiderata, il foro 
di inserimento della fresatrice, tramite la 
vite di regolazione millimetrica.

Verstellen Sie die Nut-Größe mit Hilfe des 
Lineals in Millimeter oder Zoll auf Ihrer 
Vorrichtung.

Za pomocą pokrętła do regulacji szerokości 
i precyzyjnej podwójnej skali naniesionej 
na szablon szybko i łatwo ustawisz właści-
wą szerokość pracy. 

Для выборки паза, превышающего 
по ширине фрезу, просто регулируя 
приспособление соответственно шкале. 

Make as many passes required to obtain 
the desired dado width. 

Para obtener ranuras más anchas es 
aconsejable realizar más pasadas. 

Augmenter le nombre de passes 
nécessaires afin de réaliser la largeur 
désirée.  

Effettuate una seconda o più lavorazioni 
ed otterrete il canale più
grande desiderato.

Mit weiteren Wiederholungen des 
Arbeitsganges können Sie breitere Nuten 
erzielen.

Aby osiągnąć żądaną, całkowitą szerokość 
rowka wykonaj tyle przejść ile będzie po-
trzebne.

Делайте столько проходов, сколько 
требуется для получения требуемой 
ширины паза.
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Prepare your router: Install the guide 
bushing rings into the bore baseplate 
and then attach it as the base of your 
router. Select and insert your router bit. 
Prepare the workpiece: Position both 
the Adjustable Straight Edge Clamp and 
the PGD-1 onto your workpiece. Secure 
it using the adjustable screws. Once 
assembled, ensure that the PGD-1 slides 
freely.

Montar el anillo en la base y fijarla a la 
fresadora. Posicionar la abrazadera sobre 
la pieza de trabajo y el PGD-1, regulando 
los tornillos roscados para vincular la 
tuerca a la abrazadera.

Préparer la défonceuse : Installer 
la bague de copiage dans la plaque 
pré-percée pour le CMT7E.  Fixer la 
plaque à la base de votre défonceuse. 
Insérer ensuite votre fraise de préférence. 
Préparer la pièce de travail : Positionner 
l’Étau Professionnel et le PGD-1 sur votre 
pièce.  Serrez les vis. Une fois assemblé, 
rassurer que le PGD-1 glisse librement le 
long de l’Étau Professionnel. 

Montate sulla base in plastica la boccola 
di guida (grazie al relativo anello), 
quindi assemblate la base alla vostra 
fresatrice. Posizionate la morsa sul pezzo 
da lavorare e il vostro PGD-1, tramite le 
viti per la regolazione della battuta lo 
vincolerete alla morsa.

Setzen Sie die Führungsbuchse in die 
Kunststoff-Grundplatte und befestigen Sie 
diese an Ihrer Oberfräse. Legen Sie die 
Führungsschiene auf das zu bearbeitende 
Werkstück und befestigen Sie Vorrichtung 
PGD-1 auf der Führungsschiene. Durch 
die Schrauben ist eine Verstellung 
möglich.

Przygotuj swoją frezarkę: zamontuj pier-
ścien kopiujący do bazy a następnie całość 
do frezarki. Wybierz i załóż odpowiedni 
frez. Przygotuj szablon i zacisk krawędzio-
wy: nałóż szablon na zacisk krawędziowy 
a całość na obrabiany materiał. Następ-
nie używając pokręteł przymocuj PGD-1 
(upewnij się, że szablon może się swobod-
nie poruszać po zacisku).

Подготовьте ваш фрезер: Установите 
втулки в отверстие базы фрезера 
и прикрепите к основанию вашего 
фрезера. Выберите фрезу и установите 
её. Подготовьте заготовку: Установите 
регулируемую направляющую шину 
и PGD-1 на заготовку. Закрепите 
использую регулировочные винты.
Убедитесь, что PGD-1 свободно скользит 
по направляющей.

Insert your router into the center hole 
of the PGD-1.

Encajar la fresadora junto a la base sobre 
el PGD-1 por el hueco de inserción.

Insérer la défonceuse dans le trou central 
du PGD-1. 

Posizionate la fresatrice (completa di 
base) sul PGD-1 tramite il foro di
inserimento.

Setzen Sie die Oberfräse mit montierter 
Kunststoff-Grundplatte in die Öffnung 
Ihrer PGD-1.

Nałóż frezarkę na szablon wsadzając frez w 
otwór centralny.

Insert your router into the center hole of 
the PGD-1.

Set your cutting depth by raising or 
lowering the bit until desired depth is 
reached. Determine the starting point 
of the cut you wish to make by using 
the Dado Alignment Marks on the long 
sides (width) of PGD-1 which indicates 
the outside edge of the dado cut closest 
to the straight edge clamp (12-10-8mm 
front, 1/2”-3/8”-1/4” back).

Verificar la profundidad de corte y punto 
de comienzo del fresado, utilizando los 
tres enrases que indícan donde empiezan 
las ranuras, para los diámetros más 
comunes (12-10-8mm  en la parte frontal  
y 1/2” – 3/8” – 1/4” en la parte trasera).

Choisir la profondeur de fraisage et 
détermine le point de départ de l’usinage 
en utilisant les marques d’alignement 
du PGD-1. (12-10-8mm - côté métrique, 
1/2”-3/8”-1/4” - côté en pouces).  Ces 
marques servent à indiquer le point de 
départ de la rainure et représentent la 
dimension (diamètre) des fraises les plus 
populaires.

Verificate la profondità di taglio e il punto 
di inizio della fresatura con l’aiuto delle 
tre linee guida, che identificano il punto 
di inizio del canale, per i diametri delle 
frese più comuni (12-10-8mm sul fronte, 
1/2”-3/8”-1/4” sul retro).

Prüfen Sie die Bearbeitungstiefe und 
wählen Sie Ihre Ausgangsposition mit 
Hilfe der 3 Führungslinien. Die drei Linien 
zeigen die möglichen Ausgangspositionen 
der üblichsten Fräskopfdurchmesser (12-
10-8mm Vorderseite, 1/2”-3/8”-1/4” 
Rückseite).

Ustaw żądaną głębokość poprzez pod-
niesienie lub obniżenie freza. Wyznacz 
punkt początkowy za pomocą skali wy-
równania, znajdującej się na dłuższej kra-
wędzi szablonu, dzięki której wyznaczysz 
zewnętrzną krawędź jak najbliżej zacisku 
(12-10-8mm).

Установите глубину фрезерования 
опуская фрезу до необходимой 
глубины. Определите начальную точку 
реза используя метки на длинных 
сторонах PGD-1, которая отображает 
сторону паза дадо, ближайшую к 
направляющей шине (12-10-8 мм на 
лицевой стороне, и 1/2, 3/8 и 1/4 дюйма 
на задней). 

Place the router in position, power on 
and begin making the cut by pushing 
forward and back on the straight edge 
clamp using the PGD-1 as a guide. Makes 
impeccable grooves and dadoes along 
the length of your workpiece. 

Deslizar suavemente la fresadora  
mediante la guía de PGD-1. El resultado 
es un corte perfectamente lineal, limpio 
y sin defectos.

Mettez la défonceuse en position. Allumer 
la défonceuse.  Commencer la découpe 
en glissant la défonceuse en avant et en 
arrière le long de l’étau utilisant le PGD-1 
comme guide.  Pour réaliser des rainures 
parfaitement linéaires. 

Iniziate la lavorazione spostandovi sulla 
morsa, tramite l’ausilio del vostro PGD-1. 
Otterrete un canale perfettamente lineare 
su tutta la lunghezza lavorata.

Bewegen Sie die Oberfräse mit Ihrer 
PGD-1 entlang der Führungsschiene. Sie 
erzielen einwandfreie Ergebnisse auf der 
zu bearbeitenden Oberfläche.

Rozpocznij pracę, włącz frezarkę i posu-
waj do przodu używając profesjonalnego 
zacisku krawędziowego jako szyny. Dzięki 
naszemu szablonowi otrzymasz idealny 
rowek na całej długości obrabianego ma-
teriału.  

Установите фрезер, подключите к сети 
питания и начните фрезерование дви-
гая вперёд и назад по направляющей 
шине, используя PGD-1 как шаблон. Де-
лайте безупречные канавки и пазы дадо 
вдоль заготовки.

For creating dadoes that exceed router 
width, using the adjustable gauge, simply 
select the desired width on the graduated 
scale.

Para ranuras mayores del diámetro de 
la fresadora, es necesario simplemente 
ajustar el tornillo y ampliar el hueco.

Afin de réaliser des rainures qui 
dépassent la dimension de la fraise, 
il faut simplement manipuler la vis de 
réglage pour l’élargissement de la rainure 
et choisir la largeur désirée utilisant la 
règle graduée.

Se avete necessità di ottenere un 
canale più grande del diametro della 
fresa utilizzata, dovrete semplicemente 
spostare della misura desiderata, il foro 
di inserimento della fresatrice, tramite la 
vite di regolazione millimetrica.

Verstellen Sie die Nut-Größe mit Hilfe des 
Lineals in Millimeter oder Zoll auf Ihrer 
Vorrichtung.

Za pomocą pokrętła do regulacji szerokości 
i precyzyjnej podwójnej skali naniesionej 
na szablon szybko i łatwo ustawisz właści-
wą szerokość pracy. 

Для выборки паза, превышающего 
по ширине фрезу, просто регулируя 
приспособление соответственно шкале. 

Make as many passes required to obtain 
the desired dado width. 

Para obtener ranuras más anchas es 
aconsejable realizar más pasadas. 

Augmenter le nombre de passes 
nécessaires afin de réaliser la largeur 
désirée.  

Effettuate una seconda o più lavorazioni 
ed otterrete il canale più
grande desiderato.

Mit weiteren Wiederholungen des 
Arbeitsganges können Sie breitere Nuten 
erzielen.

Aby osiągnąć żądaną, całkowitą szerokość 
rowka wykonaj tyle przejść ile będzie po-
trzebne.

Делайте столько проходов, сколько 
требуется для получения требуемой 
ширины паза.
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Návod k obsluze CZ Návod na obsluhu SK

CZ SK
Popis přípravku

1. Šrouby pro rychlé a snadné nastavení svěrky k 
vedení podél pravítka.

2. Kopírovací pouzdro (součást balení).
3. Vodící otvor průměru 30 mm (max průměr frézy 

19 mm).
4. Nastavení posunutí vedení frézování.
5. Dvojitá stupnice v milimetrech a palcích 

max. 50mm / 2palce.
6. Svěrka pravítka (kompatibilní s CMT PGC Pravítky 

s rychloupínacím systémem a jinými)
7. Šířka frézování (milimetry a palce)

Frézovací přípravek k pravítku PGC
Perfektní přípravek pro frézování přesné drážky 
a spoje. Snadné použití zajišťuje lehce a přesně 
nastavitelné vedení. Lze vytvořit drážky libovolné 
velikosti s jedním upnutím pravítka pouhým 
přidáním dalších průchodů frézy. Pevná kovová 
konstrukce. Ocelová ložiska jsou ideální pro 
snadné ovládání a manipulaci bez zadrhávání. 
Snadno použijete s jakoukoli frézkou díky otvoru 
na kopírovací kroužek průměru 30mm nebo díky 
dodanému kopírovacímu kroužku, který snadno 
upnete k univerzální průhledné frézovací desce (není 
součástí balení, kód: C89900002). Přípravek zaručuje 
dokonalé čisté a přesné vedení na frézování drážky.

Postup práce
Obr. 1, Připravte si frézku: namontujte kopírovací 

kroužek průměru 30mm. Vyberte a upevněte frézu. 
Upevněte na obrobek pravítko a na něj připevněte 
pomocí svěrky 1, Obr. 0 přípravek CPGD-1. Ujistěte 
se že jste zajistili šrouby svěrky proti povolení a že 
přípravek snadno klouže po pravítku.

Obr. 2, Vložte frézku do vodícího otvoru přípravku.
Obr. 3, Nastavte hloubku řezu zvýšením nebo 

snížením frézy, až dosáhne požadované hloubky. 
Nastavte počáteční hranu frézování, tu vidíte na 
stranách přípravku 7, Obr. 0 pro frézy 8, 10, 12mm a z 
druhé strany 1/4“, 3/8“ a 1/2“.

Obr. 4, Zapněte frézku, zajeďte frézou do obrobku 
a pohybem podél pravítka dopředu a dozadu 
vytváříte přesnou drážku vedenou pomocí přípravku 
na pravítku.

Obr. 5, Nastavte pomocí šroubu 4, Obr. 0 
požadovaný posun pro další průchod Obr. 7.

Záruka
Uplatnění záruky se řídí platnými Obchodními 
podmínkami a Záručními podmínkami firmy IGM 
nástroje a stroje s.r.o. jehož aktuální verze je k 
dispozici na www.igm.cz.

Popis prípravku
1. Skrutky pre rýchle a jednoduché nastavenie 

svorky k vedeniu pozdĺž pravítka.
2. Kopírovacie puzdro (súčasť balenia).
3. Vodiaci otvor priemeru 30 mm (max priemer 

frézy 19mm).
4. Nastavenie posunutia vedenia frézovania.
5. Dvojitá stupnica v milimetroch a palcoch max. 

50mm / 2palce.
6. Svorka pravítka (kompatibilný s CMT PGC 

Pravítkami s rýchloupínacím systémom a inými)
7. Šírka frézovania (milimetre a palce)

Frézovací prípravok k pravítku PGC
Perfektný prípravok pre frézovanie presnej drážky a 
spoja. Jednoduché použitie zaisťuje jednoducho a 
presne nastaviteľné vedenie. Možno vytvoriť drážky 
ľubovoľnej veľkosti s jedným upnutím pravítka 
jednoduchým pridaním ďalších priechodov frézy. 
Pevná kovová konštrukcia. Oceľové ložiska sú 
ideálne pre jednoduché ovládanie a manipuláciu bez 
zadrhávania. Jednoducho použijete s akoukoľvek 
frézkou vďaka otvoru na kopírovací krúžok priemeru 
30mm alebo vďaka dodanému kopírovaciemu 
krúžku, ktorý jednoducho upnete k univerzálnej 
priehľadnej frézovacej doske (nie je súčasťou balenia, 
kód: C89900002). Prípravok zaručuje dokonalé čisté a 
presné vedenie na frézovanie drážky.

Postup práce
Obr. 1, Pripravte si frézku: namontujte kopírovací 

krúžok priemeru 30mm. Vyberte a upevnite frézu. 
Upevnite na obrobok pravítko a naň pripevnite 
pomocou svorky 1, Obr. 0 prípravok CPGD-1. Uistite 
sa že ste zaistili skrutky svorky proti povoleniu a že 
prípravok jednoducho kĺže po pravítku.

Obr. 2, Vložte frézku do vodiaceho otvoru 
prípravku. 

Obr. 3, Nastavte hĺbku rezu zvýšením alebo 
znížením frézy, až dosiahne požadovanej hĺbky. 
Nastavte počiatoční hranu frézovania, tú vidíte na 
stranách prípravku 7, Obr. 0 pre frézy 8, 10, 12mm a z 
druhej strany 1/4“, 3/8“ a 1/2“.

Obr. 4, Zapnite frézku, zájdite frézou do obrobku 
a pohybom pozdĺž pravítka dopredu a dozadu 
vytvárate presnú drážku vedenú pomocou prípravku 
na pravítku.

Obr. 5, Nastavte pomocou svoriek 4, Obr. 0 
požadovaný posun pre ďalší priechod Obr. 7.

Záruka
Uplatnenie záruky sa riadi platnými Obchodnými 
podmienkami a Záručnými podmienkami firmy IGM 
nástroje a stroje s.r.o. ktorého aktuálna verzia je k 
dispozícii na www.igm.cz.
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 Kezelési útmutató HU

A tartozék ismertetése 
   1. Csavarok a szorító gyors és könnyű beállításához 
és a vonalzó mentén való vezetéshez. 
   2. Másoló tok (része a készletnek). 
   3. 30 mm átmérőjű vezető furat (a marófej max. 
átmérője 19 mm) 
   4. A maró vezető eltolásának beállítása. 
   5. Kettős skála mm-ben és colokban. 50 mm/ 2 col. 
   6. Vonalzó szorító (kompatibilis a gyorsrögzítős 
rendszerű CMT PGC Vonalzóval és egyebekkel). 
   7. Marás szélessége (mm-ben és colban). 

Maró tartozék a PGC vonalzóhoz 
Tökéletes tartozék a pontos hornyok és illesztések 
marásához. A könnyű használatot a könnyű és 
pontos vezetés beállítás biztosítja. Bármilyen 
méretű hornyokat hozhat létre a vonalzó egyetlen 
rögzítőjével, egyszerűen további marás járatok 
hozzáadásával. Szilárd fémszerkezet. Az acél csapágy 
ideális a könnyű kezeléshez és a rángatózás nélküli 
manipulációhoz. Könnyen használható bármilyen 
marógéppel a 30 mm átmérőjű másológyűrű 
furatának vagy a mellékelt másológyűrűnek 
köszönhetően, amelyet könnyen az univerzális 
átlátszó marólemezhez rögzíthet (a csomagolás nem 
tartalmazza, rendelési szám: C89900002). A tartozék 
tökéletesen tiszta és pontos vezetést biztosít a 
horony marásakor. 

HU
A  munka menete 
1. ábra, Készítse elő a marógépet: szerelje fel a 30 
mm átmérőjű másológyűrűt. Vegye ki és rögzítse 
a marófejet. A munkadarabra rögzítse a vezető 
vonalzót és erre a szorító segítségével rögzítse 1. 
ábra a CPGD-1 tartozékot. Győződjön meg arról, 
hogy a szorítócsavarok nem lazulnak meg, és hogy 
a szerszám könnyen csúszik-e a vonalzón. 
2. ábra, Helyezze a marófejet a tartozék vezető 
furatába. 
3. ábra, Állítsa be a marás mélységét a maró 
emelésével vagy leeresztésével, hogy a szükséges 
mélységet biztosítsa. Állítsa be a marás kezdő élét, 
ezt a tartozék oldalain látja 7, 0. ábra a 8, 10, 12 mm 
és a másik oldalról 1/4“, 3/8“ és 1/2“ 
4. ábra, Kapcsolja be a marót, csúsztassa a marót 
a munkadarabba, és mozogjon a vonalzó mentén 
előre és hátra, hogy pontos hornyot hozzon létre, 
amelyet a vonalzón lévő tartozék vezet. 
5. ábra,  A 4 csavar segítségével,0. Ábra, állítsa 
be a szükséges eltolást, a következő marásvonal 
számára, 7. ábra. 

Garancia 
A jótállás érvényesítése az érvényes IGM nástroje 
a stroje s r.o. vállalat Kereskedelmi feltételeivel és a 
garanciális feltételekkel van vezérelve, az aktuális 
verzió a www. igm.cz honlapon található.


